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DIE FARBIGKEIT DER BEGRIFFE • THE COLOURFULNESS OF THE WORDS

DAS 
FARBWORTERBUCH
THE COLOUR DICTIONARY
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100Rot, Rosa, Blau und Gelb 
sind die Hauptfarben: 
anmutig, blutvoll, sanft, kühl 
und feminin.

Das Spiel mit Linien, 
Tupfern und Kreisen ist 
deutlich erkennbar. Dahinter 
verbirgt sich die Idee des 
Spielerischen und der 
Verzauberung.

RAL 085 80 80

RAL 150 60 50

RAL 060 70 70

RAL 230 60 40

RAL 270 70 25

RAL 340 90 05
RAL 075 92 05
RAL 010 90 10
RAL 010 70 35
RAL 030 40 60
RAL 040 30 40

RAL 110 90 20

RAL 210 90 10

RAL 085 80 60

RAL 270 40 40
RAL 280 40 25
RAL 360 50 45

Ein Farbkreis von ziemlicher 
Gegensätzlichkeit. 
Vielleicht ein Zeichen des 
Bezaubernden als labiler 
Vorgang der Vergänglichkeit.

BEZAUBERND FASCINATING BEZAUBERND

Welch eine Offenbarung: hingetuschte 
Kleinode wie Samt, Seide und Edelsteine. 
Stabil und fragil, körperlich und 
schemenhaft, betörend und pompös 
strahlend wie gotische Kirchenfenster im 
Sonnenstrahl.

FASCINATING 
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A colour circle of consider-
able contradiction. Maybe 
a sign of fascination as 
precarious process of tran-
sience.

Red, pink, blue, and yel-
low are the main colours: 
dainty, full of blood, gentle, 
cool, and feminine.

The play with lines, dots 
and circles is clearly 
recognisable. The idea of 
playfulness and fascination 
is hiding behind it.

What a revelation: Watercoloured treas-
ures such as velvet, silk and gemstones. 
Stable and fragile, physical and shadowy, 
infatuating and pompously gleaming like a 
Gothic sun-drenched church window.
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100Nebel-, Luft-, Wasser- und 
Schneefarben sind hier 
versammelt. Glücklich, wer 
einmal ein Orange oder 
Rosa erwischt.

Das, was rein ist, benötigt 
kaum Zeichnungsinhalte. 
Daher ist das Amorphe 
wichtiger als die Struktur 
oder Zeichnung.

RAL 075 92 05

RAL 010 80 15

RAL 250 90 05

RAL 085 80 80

RAL 150 60 50
RAL 250 92 05

RAL 250 60 35
RAL 250 60 40
RAL 270 70 25
RAL 320 90 05
RAL 300 40 40

RAL 030 40 60

RAL 010 92 05

RAL 110 92 05

RAL 085 80 60

RAL 095 90 30

RAL 210 50 40

Das Reine scheint ein 
Spiegelbild aus der 
Waschpulverbranche 
wiederzugeben: einen 
Berg voll sauberer, frisch 
gewaschener Bett- und 
Tischwäsche.

PUREREIN REIN

Schöner Schein der Reinheit: Unterkühlt, 
eisig, wässrig und jungfräulich. Wie aus 
einem amerikanischen Film mit weißen 
Schürzen, blauen Blusen und blonden 
Haaren.

PURE
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Pure things seem to be 
a mirror image from the 
washing powder industry: 
a pile of clean, freshly laun-
dered bed and table linens.

Colours of fog, air, water 
and snow are assembled 
here. Fortunate are those 
who manage to get orange 
or pink.

That which is pure needs 
hardly any drawing con-
tents. Therefore amorphous 
elements are more impor-
tant than the structure or 
sketch.

Beautiful appearance of purity: under-
cooled, icy, watery, and virginal. Seem-
ingly taken from an American movie with 
white aprons, blue blouses and blond hair.
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